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RECONHECIDOS 
MISIDENTIFIED
Direção | Direction FERNANDA AMIM, MICAEL HOCHERMAN

DEIXEM NOSSAS  
MONTANHAS EM PAZ 
LET OUR MOUNTAINS LIVE
Direção | Direction HÅVARD BUSTNES

Documentário | Documentary | Brasil | Brazil | 2025 | 109’

A história emblemática de quatro homens negros inocentes 
que tiveram suas vidas brutalmente transformadas após serem 
identificados erroneamente com base em uma fotografia. Devido a 
erros sucessivos, essas pessoas entraram em uma nova realidade 
cruel, complexa e burocrática que mudou suas vidas para sempre, 
assim como as de seus familiares e amigos. Justiça, racismo e as 
formas atuais de controlar as minorias são os temas centrais dessas 
histórias, que lançam luz sobre os fantasmas de uma sociedade 
forjada na lógica do colonialismo.

The emblematic story of four innocent black men who had their lives brutally 
changed after being criminally misidentified based on a photograph. Due 
to successive mistakes, these persons entered a new, cruel, complex, and 
bureaucratic reality that changed their lives forever, as their relatives and 
friends. Justice, racism, and the current ways to control the minorities 
are the subjects behind these stories, which shed light upon the ghosts 
of a society forged in the logics of colonialism.

Documentário | Documentary | Finlândia, Noruega | Finland, 
Norway | 2026 | 90’

Nas montanhas Fossen, na Noruega, os pastores de renas passaram 
duas décadas lutando contra o maior projeto de energia eólica da 
Europa, que se estende por suas pastagens. Mas, mesmo antes 
que o caso prosseguisse no sistema legal, o Estado norueguês 
concedeu acesso preliminar às empresas de energia eólica, 
permitindo-lhes construir 151 enormes turbinas nas montanhas. 
Alguns anos depois, a situação muda: a Suprema Corte da Noruega 
decide que o parque eólico viola os direitos humanos dos sami 
(povos originários da região) oferecendo esperança de que os 
pastores de renas possam finalmente recuperar as montanhas 
das quais sua cultura depende. Mas a vitória logo perde o brilho.

In the Fossen mountains, in Norway, reindeer herders spent two decades 
fighting against Europe’s largest wind energy project, which stretches 
across their pastures. But even before the case progressed through the 
legal system, the Norwegian state granted preliminary access to the 
wind energy companies, allowing them to build 151 enormous turbines in 
the mountains. A few years later, the situation changes: the Norwegian 
Supreme Court rules that the wind farm violates the human rights of the 
Sami (the region’s indigenous people), offering hope that the reindeer 
herders can finally reclaim the mountains on which their culture depends. 
But the victory soon loses its luster.

Premiere Latinoamericana | Latin American Premiere

A batalha diária contra o preconceito e o racismo.
The constant battle against racism and privileges.

A luta pelos direitos da natureza, cultura e tradições dos 
povos originários.
The fight for the rights of nature, culture and traditions of indigenous peoples.

6.

7.

 TRAILER

 TRAILER



MOSTRA RIOS, 
MARES, OCEANO E 
SUAS CRIATURAS 
RIVERS, SEAS, OCEAN AND  
THEIR CREATURES
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TIGRE É YAGUARETÉ
TIGRE IS YAGUARETÉ  
Direção | Direction COLETIVO LEFT HAND 
ROTATION / LEFT HAND ROTATION

Documentário | Documentary | Argentina, 
Espanha | Argentina, Spain | 2025 | 27’

Eles chamam de Tigre, mas na verdade 
é uma onça-pintada. É por isso que, nas 
ilhas utópicas do Delta do Paraná, nada é 
o que parece. Os luxuosos condomínios 
rurais, que promovem a coexistência com a 
natureza, na verdade a destroem. O centro 
de Tigre é limpo e turístico, enquanto, 
nas proximidades, um grupo de mulheres 
recicla plásticos em um bairro sem coleta 
de lixo ou água encanada. E nos interstícios 
da expansão imobiliária canibalística, a 
comunidade indígena de Punta Querandí 
cultiva uma semente de resistência.

They call it Tigre, but it’s actually a jaguar. 
That’s why, on the utopian islands of the 
Paraná Delta, nothing is what it seems. The 
luxurious rural condominiums, which promote 
coexistence with nature, actually destroy it. 
The center of Tigre is clean and touristy, while 
nearby, a group of women recycles plastics in 
a neighborhood without garbage collection 
or running water. And in the interstices of 
the cannibalistic real estate expansion, the 
indigenous community of Punta Querandí 
cultivates a seed of resistance.

Documentário | Documentary | Reino Unido | UK | 2026 | 78’

Em um pequeno barco a remo e sem ninguém a quem responder, 
aos 70 anos, Frank enfrenta a travessia do Atlântico sozinho, e se 
propõe a quebrar um recorde mundial e desafiar silenciosamente 
tudo o que a sociedade espera da idade, do bom senso e da 
autopreservação. O que acontece é uma batalha brutal, muitas 
vezes bela, entre um homem muito teimoso, cheio de humor, e 
um mar vasto e indiferente.

In a small rowing boat, with no one to answer to, at 70 years old, Frank 
faces the crossing of the Atlantic alone, setting out to break a world record 
and silently defying everything society expects of age, common sense, 
and self-preservation. What unfolds is a brutal, often beautiful, battle 
between a very stubborn, humorous man and a vast, indifferent sea. 

Premiere Latino Americana | Latin American Premiere

O HOMEM DE OLDHAM E O MAR 
THE OLDHAM MAN AND THE SEA
Direção | Direction COLIN OFFLAND, MARC INGHAM

 TRAILER

 TRAILER

https://youtu.be/P8AbI_oUTl0
https://youtu.be/ihUbTOPhC2I
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EFÊMERA
EPHEMERAL  
Direção | Direction DANIELA AURORA 
ECHEVARRIA, NICOLÒ DUGNANI

Documentário | Documentary | Itália | Italy 
| 2025 | 8’

Uma reflexão sobre nossa relação com 
outras formas de vida. O filme nos confronta 
com efêmeras, minúsculos insetos que 
passam despercebidos na maior parte 
do tempo. Filmado no Parque Curone, na 
Lombardia, o filme é um convite à pausa 
e à observação, para nos tornarmos mais 
conscientes de como coexistimos com 
outros seres não humanos.

A reflection on our relationship with other 
forms of life. It confronts us with mayflies, 
tiny insects that go largely unnoticed. Shot 
in a torrent in Curone Park, Lombardy, the 
film is an invitation to pause and observe, to 
become more aware of how we coexist with 
other non-human beings.

Documentário | Documentary | Cabo Verde, Holanda e Noruega 
| Cape Vert, Nederland, Norway | 2025 | 100’

Cabo Verde é o epicentro, literal e metaforicamente, do nosso 
mundo que está fora de controle. É o lugar onde nascem alguns 
dos furacões mais poderosos do mundo. É nessas ilhas secas e 
varridas pelo vento que o filme encontra humanos e animais que 
contam uma história universal sobre a vontade de viver.

Cape Verde is the epicenter, literally and metaphorically, of our world 
out of control. It is the birthplace of some of the world’s most powerful 
hurricanes. It is on these dry, windswept islands that the film finds humans 
and animals who tell a universal story about the will to live.

O EFEITO CORIOLIS 
THE CORIOLIS EFFECT
Direção | Direction PETR LOM

 TRAILER

 TRAILER

https://youtu.be/mMumuJpEQEE
https://youtu.be/dSZ5EXuYLEA
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CIDADE DE CORAL
CORAL CITY 
Direção | Direction CHARLOTTE DE CORT, 
CAMILLE GHEKIERE

Documentário | Documentary | Bélgica | 
Belgium | 2024 | 20’

A cientista e jovem mãe do Sri Lanka, 
Kushlani, investiga o possível futuro 
dos corais. Guiados pelas reflexões de 
Kushlani sobre maternidade, biologia 
e a humanidade, mergulhamos nas 
profundezas das águas que circundam 
o Sri Lanka, encontrando não apenas 
amostras cruciais de DNA de corais, 
mas também uma nova teoria sobre a 
“sobrevivência dos mais bondosos”.

A Sri Lankan scientist and young mother, 
Kushlani, investigates the possible future of 
corals. Guided by the reveries of Kushlani about 
motherhood, biology and the human kind, we 
dive deep into the waters surrounding Sri 
Lanka, finding not only crucial DNA-samples 
of corals, but also a new theory about the 
‘survival of the kindest’.

Premiere Sul Americana | South American 
Premiere

Documentário | Documentary | Itália | Italy | 2026 | 62’

À partir da chegada do primeiro caçador de coral à Sardenha 
em 1954, o documentário traça a ascensão da pesca de coral no 
Mediterrâneo, acompanhando os homens que se aventuraram 
cada vez mais fundo em busca do “ouro vermelho”,  revelando 
o custo humano, cultural e ambiental de uma profissão marcada 
pelo risco, pela migração e pelo mar.

Starting with the arrival of the first coral harvester in Sardinia in 1954, 
the documentary traces the rise of coral fishing in the Mediterranean, 
following the men who ventured ever deeper in search of “red gold,” 
revealing the human, cultural, and environmental cost of a profession 
marked by risk, migration, and the sea. 

CAÇADORES DE CORAL 
CORAL HUNTERS
Direção | Direction GIOVANNI ZOPPEDDU

 TRAILER

https://youtu.be/slzRCzaBUes


MOSTRA  
PANORAMA DO  
CLIMA 
CLIMATE PANORAMA
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CORA - CONTO DE 
UMA PESCADORA
CORA – A FISHERWOMAN ́S TALE 
Direção | Direction LICO QUEIROZ

Ficção | Fiction | Brasil | Brazil | 2025 | 20’

Cora, uma pescadora cega e mulher 
de oração que vive de acordo com as 
tradições de seus ancestrais, sente-se 
velha e percebe a importância de transmitir 
seu conhecimento ancestral para a 
próxima geração.

Cora, a blind fisherwoman and woman of 
prayer who lives according to the traditions 
of her ancestors, feels old and realizes the 
importance of passing on her ancestral 
knowledge to the next generation.

Documentário | Documentary | Brasil | Brazil | 2025 | 61’

Da Ilha de Marajó até o litoral de Santa Catarina, o filme acompanha 
pescadores, pesquisadores e ativistas ambientais para explorar 
projetos de conservação de cetáceos e albatrozes, pesquisas sobre 
tubarões, mergulhos em recifes de coral na foz do Rio Amazonas e 
programas de resgate e reabilitação de animais marinhos — tudo 
isso em meio às paisagens deslumbrantes do litoral brasileiro.

From Marajó Island to the coast of Santa Catarina, the film follows 
fishermen, researchers, and environmental activists as they explore 
cetacean and albatross conservation projects, shark research, coral 
reef dives at the mouth of the Amazon River, and marine animal rescue 
and rehabilitation programs—all amidst the stunning landscapes of the 
Brazilian coast.

AMAZÔNIA AZUL 
BLUE AMAZON
Direção | Direction SÉRGIO GAG

 TRAILER

 TRAILER

https://youtu.be/i0_4QuBvzeo
https://youtu.be/qxlr13wdfm4
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Documentário | Documentary | Ucrânia | Ukraine | 2025 | 75’

Uma jornalista ambiental viaja pela Ucrânia devastada pela guerra 
em busca dos ecos da voz outrora vibrante da natureza em Parques 
e Reservas Nacionais.

An environmental journalist travels through war-torn Ukraine to seek the 
echoes of a once-vibrant voice of Nature in National Parks and Reserves.

Documentário | Documentary | Estados Unidos da América, 
Bangladesh, Suécia, Alemanha, França, Canadá | U.S.A., 
Bangladesh, Sweden, Germany, France, Canada | 2025 | 108’

Exibição seguida de Q&A com cientistas Suzana Kahn e Sérgio 
Besserman
Screening followed by Q&A with scientists Suzana Kahn and 
Sérgio Besserman

Enquanto cientistas e líderes mundiais lutam por soluções para 
a emergência climática - agora uma realidade bem palpável - 
a controversa tecnologia de resfriamento climático chamada 
geoengenharia solar está entrando no cenário mundial. É uma ideia 
tão poderosa e cheia de incertezas que até mesmo a proposta 
de pesquisa em si é vista como um risco grave por importantes 
ativistas ambientais e cientistas.

As scientists and world leaders struggle for solutions to the climate 
emergency that’s now a palpable reality, the controversial climate-cooling 
technology called solar geoengineering is entering the world’s stage. It’s an 
idea so powerful and full of uncertainty that even the proposal of research 
itself is seen as a dire risk by leading environmental activists and scientists. 
The film tackles the promises and peril of solar geoengineering with 
exclusive verite access to its protagonist David Keith and the SCoPEx 
project as well as the rogue geoengineers of Make Sunsets. From 
Bangladesh to Nevada, solar geoengineering is emerging after more 
than 60 years in the shadows, and with it, a new chapter of the climate 
change saga. Is it an idea too risky to explore?

NÃO HÁ SOMBRA NA FLORESTA 
NO SHADE IN THE FOREST
Direção | Direction VOLODYMYR TYKHYY

PLANO C PARA A HUMANIDADE 
PLAN C FOR CIVILIZATION
Direção | Direction BEN KALINA

 TRAILER  TRAILER

https://youtu.be/IOfuABhVDUg
https://www.youtube.com/watch?v=bKfUwElYQ5Y
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Documentário | Documentary | Espanha | Spain | 2025 | 71’

Como uma invenção que transformou nossa maneira de viver 
acabou alterando a própria vida. O plástico não apenas flutua nos 
oceanos — ele se infiltrou em nossos corpos, nossas paisagens 
e nossa história. Com precisão científ ica e profundidade 
emocional, o filme retrata uma crise global que não podemos 
mais ignorar. Um retrato tão assombroso quanto belo, que 
reflete o preço do progresso... mas também a possibilidade de 
reescrever nosso legado.

How an invention that transformed the way we live has ultimately altered 
life itself. Plastic doesn’t just float in the oceans—it has infiltrated our 
bodies, our landscapes, and our history. With both scientific precision 
and emotional depth, the film maps out a global crisis we can no longer 
ignore. A portrait as haunting as it is beautiful, reflecting the price of 
progress... but also the possibility of rewriting our legacy.

PLÁSTICO POR TODO O LADO 
HOMO PLASTIC
Direção | Direction JULIO PÉREZ DEL CAMPO

 TRAILER

https://youtu.be/SvnRG7asH08


MOSTRA  
TERRITÓRIOS DE 
RESISTÊNCIA 
TERRITORIES OF RESISTANCE
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O OUTRO LADO
THE OTHER SIDE
Direção | Direction JOANA SYNEK, 
PATRICK PRINS

Documentário | Documentary | Brasil | 
Brazil | 2026 | 8’

Exibição seguida de Q&A com os diretores  
Screening followed by a Q&A with the directors

Em Arraial d’Ajuda, Bahia, o turismo 
paradisíaco e a vida na favela coexistem 
lado a lado — um curta-documentário 
poético que revela o que o cartão-postal 
esconde.

In Arraial d’Ajuda, Bahia, in Brasil, an idyllic 
touristic beach and life in the favela coexist 
side by side — a poetic short documentary 
that reveals what the postcard image hides.

Documentário | Documentary | Brasil | Brazil | 2025 | 61’

Exibição seguida de Q&A com Felipe Brêtas, (Diretor) e Simão 
Filippe (Pres. Route Institute) e protagonista do filme
Screening followed by Q&A with Felipe Brêtas (Director), Simão 
Filippe (President of the Route Institute), and the film’s protagonist

No Dia Mundial dos Oceanos, o Rio de Janeiro se tornou palco do 
maior abraço simbólico ao mar: milhares de pessoas - famosas e 
anônimas - deram as mãos em um gesto de cuidado e resistência. 
O filme acompanha essa histórica limpeza de praia e momento de 
reflexão, revelando as origens da poluição e as soluções criativas 
que podem transformar o lixo em esperança para o futuro.

On World Oceans Day, Rio de Janeiro became the stage for the largest 
symbolic embrace of the sea: thousands of people – famous and 
anonymous – joined hands in a gesture of care and resistance. The film 
follows this historic beach cleanup and moment of reflection, revealing 
the origins of pollution and the creative solutions that can transform trash 
into hope for the future.

AQUELE ABRAÇO 
THE HUG
Direção | Direction FELIPE BRÊTAS, RONAN DE ANDRADE HORTA

 TRAILER

 TRAILER

https://youtu.be/sC2tKj1AKjk
https://youtu.be/e0OClZ-ipG0
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PUPÁ
PUPA
Direção | Direction OSANI

Documentário | Documentary | Brasil | 
Brazil | 2024 | 14’

Pupá mora em Acari/RN, onde sua 
presença originária marcante é sinônimo 
de alegria e liberdade. No dia a dia, se 
divide entre trabalhos domésticos, 
o ofício de cambista e a criação de 
lambedores, aos finais de semana ela 
deixa os afazeres e encontra nas serestas 
e rios o espaço onde reafirma o direito 
de viver sua autonomia.

Pupá lives in Acari/RN, where her striking, 
original presence is synonymous with joy 
and freedom. In her daily l ife, she divides 
her time between housework, her job as a 
money changer, and raising lambed dolls; on 
weekends she leaves her chores behind and 
finds in serenades and rivers the space where 
she reaffirms her right to live her autonomy.

Documentário | Documentary | Portugal | 2025 | 68’

Victor Gama é um artista angolano, que divide o seu tempo entre 
Luanda, Bruxelas e Sintra. Preocupado com as questões ambientais 
do mundo moderno, realiza pesquisas com populações de lugares 
remotos, levando as preocupações com a degradação ambiental 
para o cenário internacional e contribuindo para a divulgação de 
artistas destas comunidades por meio de suas obras, nos EUA e 
na América Latina.

Victor Gama is an artist from Angola who divides his time between Luanda, 
Brussels, and Sintra. Concerned with the environmental issues of the 
modern world, he conducts research with populations in remote places, 
bringing concerns about environmental degradation to the international 
stage and contributing to the promotion of artists from these communities 
through his works in the US and Latin America.

LINHA D’ÁGUA 
WATERLINE
Direção | Direction RUI SIMÕES

 TRAILER

 TRAILER

https://youtu.be/_l4HusiQXH4
https://youtu.be/yAuZJVGIHYY
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Documentário | Documentary | Estados Unidos da América | USA 
| 2026 | 77’

Nas profundezas da bacia do rio Tapajós, na aldeia amazônica de 
Sawré Muybu, o povo Munduruku luta por seus sonhos. O mercúrio 
proveniente da mineração ilegal de ouro não apenas envenena a 
água; ele rompe a memória ancestral que flui entre seus corpos 
e o rio. Katô acompanha os Munduruku em sua luta de décadas 
por terra e água limpa, revelando um mundo onde a sobrevivência 
diária é um ato de resistência.

Deep in the Tapajós River basin, in the Amazonian village of Sawré Muybu, 
the Munduruku people fight for their dreams. Mercury from illegal gold 
mining not only poisons the water; it disrupts the ancestral memory that 
flows between their bodies and the river. Katô follows the Munduruku in 
their decades-long struggle for land and clean water, revealing a world 
where daily survival is an act of resistance.

Premiere Brasileira | Brazilian Premiere

Documentário | Documentary | Estados Unidos da América | USA 
| 2026 | 124’

Exibição seguida de Q&A com Karina Lapenta - personagem 
brasileira, vítima de deslizamento de terra no litoral norte de São Paulo  
Screening followed by Q&A with Karina Lapenta - a Brazilian woman, 
victim of a landslide on the north coast of São Paulo

O mundo enfrenta a maior onda de migração da história, e Josh 
Fox viaja às linhas de frente — Estados Unidos da América, Caribe, 
Quênia, Tanzânia, São Paulo, Bangladesh — para acompanhar 
histórias de pessoas que precisam abandonar suas casas, cultura 
e vida passada em busca de segurança climática. Tendo como 
princípio que uma em cada três pessoas no planeta perderá sua casa 
devido às mudanças climáticas, para Josh precisamos acolher os 
migrantes, não encarcerá-los! Questionando a atual política global de 
muros, medo e desumanização, a obra celebra o poder da conexão 
humana, da música e da ajuda mútua. A imagem de uma grande 
mesa de boas-vindas serve como metáfora para o que é possível se 
abrirmos nossas fronteiras físicas e metafísicas uns para os outros.

As the world faces one of the largest migration waves in history, Josh 
Fox travels to the front lines—in the United States, the Caribbean, Kenya, 
Tanzania, São Paulo, Bangladesh—to follow the stories of people who 
have to abandon their homes, culture, and past lives in search of climate 
security. Based on the principle that one in three people on the planet 
will lose their home due to climate change, Josh believes we need to 
welcome migrants, not incarcerate them! Challenging global policies 
built on walls, fear, and dehumanization, the documentary celebrates 
the power of human connection, music, and mutual support. A large 
welcoming table serves as a metaphor for what becomes possible when 
we open both our physical and metaphysical borders to one another.

KATÔ:  
SONHOS DA TERRA ESCURA 
KATÔ: DREAMS OF DARK EARTH
Direção | Direction ZAYA RALITA BENAZZO, MAURIZIO BENAZZO

LUGAR À MESA THE WELCOME TABLE
Direção | Direction JOSH FOX

 TRAILER  TRAILER

https://youtu.be/e0OClZ-ipG0
https://www.youtube.com/watch?v=-gaEQmHNKJg
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TERRITÓRIOS DE 
RESISTÊNCIA
TERRITORIES OF RESISTANCE
Direção | Direction FILIPE TOMASSINI,
VICENTE OLIVEIRA

Documentário | Documentary | Brasil | 
Brazil | 2025 | 16’

Com o intuito de inspirar o público a 
criar suas próprias ações em resposta 
às urgências climáticas, o filme apresenta 
pessoas que enfrentam os efeitos da 
crise climática em diferentes territórios: 
Algemiro da Silva, liderança do povo 
Guarani Mbya da aldeia Sapukai, em 
Angra dos Reis; Ana Santos, que atua com 
agroecologia na Serra da Misericórdia, no 
Rio de Janeiro, e Rafael Santos, pescador 
artesanal e restaurador de mangue na 
baía de Guanabara.

Aiming to inspire the public to create their own 
actions in response to climate emergencies, 
the fi lm shows people that are facing the 
effects of the climate crisis in their territories: 
Algemiro da Silva, a leader of the Guarani 
Mbya people from the Sapukai vi l lage in 
Angra dos Reis; Ana Santos, who works with 
agroecology in the Serra da Misericórdia, in 
Rio de Janeiro; and Rafael Santos, an artisanal 
fisherman and mangrove restorer working in 
the Guanabara Bay.

Documentário | Documentary | Ruanda | Rwanda | 2026 | 60’

Em Ruanda, desde o século XI, no último sábado de cada mês, 
as comunidades se reúnem para construir, limpar e plantar. O 
filme explora a filosofia por trás desse dia de trabalho coletivo 
praticado em todo o país, traçando suas raízes desde as tradições 
pré-coloniais até seu papel na cura da nação após o genocídio 
de 1994 contra os tutsis. O filme retrata a relação silenciosa entre 
comunidade, trabalho, memória e autossuficiência. Uma prática 
que não é vivida como uma obrigação, mas como uma expressão 
cultural, que ensina responsabilidade, pertencimento e humanidade 
compartilhada.

Since the 11th century, in Rwanda, every last Saturday of the month, 
communities came together to build, clean and plant . The film explores 
the philosophy behind Rwanda’s nationally practiced day of collective 
work, tracing its roots from pre-colonial traditions to its role in healing a 
nation after the 1994 Genocide against the Tutsi. And the quiet relationship 
between community, labor, memory, and self-reliance. A practice lived not 
as an obligation, but as a cultural expression that teaches responsibility, 
belonging, and shared humanity.

Premiere Latinoamericana | Latin American Premiere

UMUGANDA - JUNTOS, 
RECONSTRUIMOS 
UMUGANDA
Direção | Direction ZION SULAIMAN MUKASA MATOVU

 TRAILER

https://youtu.be/5W1JNOlZeOY
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Documentário | Documentary | Bélgica, França | Belgium, France 
| 2026 | 70’

No meio do Pacífico, nas Ilhas Fiji — abaladas pelas mudanças 
climáticas — existe uma comunidade aninhada entre o oceano 
e a montanha. Nuvens de tempestade se aproximam, enquanto 
os fijianos permanecem calmos e compartilham uma paixão pela 
vida. Força coletiva. Providência. Apagamento. Suas palavras se 
misturam aos elementos, e a natureza entrelaça intimamente a 
relação entre os humanos e seu meio ambiente. Duas escalas, 
duas maneiras paralelas de ver as coisas, mas ambas falando 
com uma só voz.

In the middle of the Pacific, in the Fiji Islands - shaken by climate change 
- there’s a community nestled between ocean and mountain. Storm 
clouds loom ahead, while the Fijians remain calm and share a lust for 
life. Collective strength. Providence. Erasure. Their words mingle with 
the elements, and nature intimately weaves together the relationship 
between humans and their environment. Two scales, two parallel ways 
of looking at things, but both speaking with one voice.

SEMPRE JUNTOS (NA NODA DUAVATA)
TOGETHER AS ONE
Direção | Direction ADRIEN BERLANDI

 TRAILER

https://youtu.be/pjWWD08PUhs


PROGRAMA 
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TAINÁ, E OS GUARDIÕES DA
AMAZÔNIA - EM BUSCA DA FLECHA PERDIDA 
TAINÁ AND THE AMAZON’S GUARDIANS - IN 
SEARCH OF BLUE ARROW
Direção | Direction ALÊ CAMARGO, JORDAN NUGEM

ESSE É O BICHO 2 
THIS IS WILD 2
Direção | Direction DANIEL NEVES 
MONTEZANO

1.

Animação | Animation | Brasil | Brazil | 2025 | 79’

Nesta nova e inesquecível aventura, Tainá treinará ao lado do sábio 
e ancestral Mestre Aí para se tornar a Guardiã da Amazônia. Mas, 
ao perder a Flecha Azul, ela coloca seu futuro em risco. Enquanto 
tenta recuperar a Flecha Azul, Tainá encontrará seus inseparáveis ​​
amigos: Catu, Pepe e Suri — juntos, eles se tornarão os “Guardiões 
da Amazônia”. Tão diferentes uns dos outros, eles precisam aprender 
a superar suas diferenças e valorizar a amizade para cumprir sua 
missão: encontrar a Flecha Azul e impedir que um grande mal 
queime a floresta e destrua toda a Amazônia. 

In this new and unforgettable adventure, Tainá will train alongside the 
ancient and wise Master Aí to become the Guardian of the Amazon. But 
when she loses the Blue Arrow, she puts her future at risk. While trying 
to recover the Blue Arrow, Tainá will meet her inseparable friends: Catu, 
Pepe, and Suri — together, they will become the “Guardians of the 
Amazon.” So different from one another, they must learn to overcome 
their differences and value friendship in order to fulfill their mission: to 
find the Blue Arrow and prevent a great evil from burning the forest and 
destroying the entire Amazon.

Animação | Animation | Brasil | Brazil | 
2025 | 22’

A continuação da premiada animação 
em que os animais ganham voz e contam 
suas próprias histórias, despertando 
nas crianças curiosidade, empatia e 
consciência ambiental por meio da arte, 
da imaginação e do encantamento com 
a natureza. 

The sequel of the award-winning animation 
where animals gain a voice and tell their 
own stories, awakening children’s curiosity, 
empathy, and environmental awareness 
through art, imagination, and enchantment 
with nature.

PROGRAMA PARA ALUNOS ATÉ 12 ANOS
7 to 12 years old students program

PROGRAMA 1 / Program 1 | 80’ PROGRAMA 2 / Program 2 | 22’

 TRAILER  TRAILER

https://youtu.be/oXtqZH2nlS8
https://youtu.be/T7nP6v5uDV0
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CLEO E LEO 
CLEO AND LEO
Direção | Direction FERNANDA LISBOA 
TOUFIC RAAD, CAIO ALMEIDA LEITE

COMADRE FLORZINHA 
Direção | Direction RAI DINIZ, CARLOS MOSCA

PLANETA PROUT 
 PROUT
Direção | Direction MARC-HENRI WAJNBERG

Animação | Animation | Brasil | Brazil | 
2025 | 4’

Ao descobrir que uma grande tempestade 
está prestes a chegar, Leo, o leão, tenta 
proteger sua amiga Cleo, uma ratinha 
curiosa que vive no alto de uma árvore. O 
que se segue é uma emocionante jornada 
sobre amizade, confiança e superação 
de desafios. 

Upon discovering that a great storm is about 
to arrive, Leo the lion tries to protect his friend 
Cleo, a curious little mouse who lives high up in 
a tree. What follows is a heartfelt journey about 
friendship, trust, and overcoming challenges.

Animação | Animation | Brasil | Brazil | 
2025 | 10’

Lara lê histórias para sua filha Laís, que 
dorme e sonha com Comadre Florzinha, 
que está precisando de sua ajuda para 
salvar a Floresta Verde. 

Lara reads stories to her daughter Laís, who 
falls asleep and dreams of Comadre Florzinha, 
who needs her help to save the Green Forest.

Animação | Animation | Bélgica | 
Belgium | 2025 | 8’

Eletrodomésticos obsoletos e lixo de 
todos os tipos são enviados para o planeta 
Prout, o depósito de lixo da Terra. Feijão 
e Espaguete, dois pequenos socorristas 
desse planeta estranho, partem em uma 
missão de emergência para salvar um 
amigo que foi esmagado por destroços 
que caíram do céu.

Obsolete household appliances and waste of 
all kinds are sent to the planet Prout, Earth’s 
dumping ground. Bean and Spaghet, two little 
emergency workers from this strange planet, 
go on an emergency mission to save one of 
their friends who has been crushed by debris 
falling from the sky.

PROGRAMA 3 / Program 3 | 22’

 TRAILER  TRAILER

https://drive.google.com/file/d/1nZ6kqf-LUDYDy9FlQp8DhWHHrnDoWACh/view?usp=drive_link
https://youtu.be/kBa745kLxvs
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PIMENTA NO CLIMA
SPICE CLIMATE
Direção | Direction PATRICIA GONZAGA TRAVASSOS

1.

Documentário | Documentary | Brasil | Brazil | 2025 | 70’

E se até um comediante perdesse a inspiração diante de um mundo 
em colapso? Rafael Pimenta acompanha “artivistas” e, com a ajuda 
de Carlinhos Brown, Mateus Solano, Mariana Ximenes, Ed Gama, 
Mel Duarte, Regina Tchelly e tantos outros, entende que mudar 
o mundo é difícil, mas bem divertido. Uma aventura repleta de 
reviravoltas que inspira ação.

What if even a comedian lost his inspiration in the face of a collapsing 
world? Rafael Pimenta follows “artivists” and, with the help of Carlinhos 
Brown, Mateus Solano, Mariana Ximenes, Ed Gama, Mel Duarte, Regina 
Tchelly and so many others, understands that changing the world is 
difficult, but a lot of fun. An adventure full of twists and turns that inspires 
you to take action.

PROGRAMA PARA ALUNOS DE 12 A 17 ANOS
12 to 17 years old students program

PROGRAMA 1 / Program 1 | 70’

 TRAILER

https://youtu.be/GZ1CE2rQ4mo
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O OUTRO LADO 
THE OTHER SIDE
Direção | Direction JOANA SYNEK, 
PATRICK PRINS

Documentário | Documentary | Brasil | 
Brazil | 2026 | 8’

Em Arraial d’Ajuda, Bahia, o turismo 
paradisíaco e a vida na favela coexistem 
lado a lado — um curta-documentário 
poético que revela o que o cartão-postal 
esconde.

In Arraial d’Ajuda, Bahia, in Brasil, an idyllic 
touristic beach and life in the favela coexist 
side by side — a poetic short documentary 
that reveals what the postcard image hides.

PROGRAMA 2 / Program 2 | 70’

Documentário | Documentary | Brasil | Brazil | 2025 | 61’

No Dia Mundial dos Oceanos, o Rio de Janeiro se tornou palco do 
maior abraço simbólico ao mar: milhares de pessoas - famosas e 
anônimas - deram as mãos em um gesto de cuidado e resistência. 
O filme acompanha essa histórica limpeza de praia e momento de 
reflexão, revelando as origens da poluição e as soluções criativas 
que podem transformar o lixo em esperança para o futuro.

On World Oceans Day, Rio de Janeiro became the stage for the largest 
symbolic embrace of the sea: thousands of people – famous and 
anonymous – joined hands in a gesture of care and resistance. The film 
follows this historic beach cleanup and moment of reflection, revealing 
the origins of pollution and the creative solutions that can transform trash 
into hope for the future.

AQUELE ABRAÇO 
THE HUG
Direção | Direction FELIPE BRÊTAS, RONAN DE ANDRADE HORTA

 TRAILER  TRAILER

https://youtu.be/sC2tKj1AKjk
https://youtu.be/e0OClZ-ipG0
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SAUDADES DA 
NATUREZA
SOLASTALGIA
Direção | Direction JON-EVAN QUOQUOCHI 

QUANDO AS ONDAS 
DO MAR DESLIGAM
WHEN THE SEA WAVES COLAPSE
Direção | Direction  YASODA NANDA, 
ASSAGGI PIÁ

O REFÚGIO THE REFUGE
Direção | Direction RAFAEL DUARTE

Documentário | Documentary | Canadá | 
Canada | 2026 | 5’
Uma ode contemplativa à natureza e às 
profundas cicatrizes que a humanidade 
lhe inflige. Dedicado aos seus filhos, 
este curta-metragem transmite a visão 
do diretor sobre a natureza humana em 
relação ao meio ambiente.

A contemplative ode to nature and the deep 
scars humankind inflicts upon it. Dedicated 
to his children, this short film conveys the 
director’s vision of human nature in relation 
to the environment.

 Animação | Animation | Brasil | Brazil | 
2025 | 14’

Uma família atípica, vive atenta aos 
cuidados do pequeno fi lho autista 
Fred, em um dia ensolarado, numa ida 
à praia a diversão está garantida mas 
pode ser interrompida inesperadamente 
quando percebem pequenos detalhes do 
funcionamento do mundo. 

An atypical family attentively cares for their 
young autistic son, Fred. On a sunny day, 
during a visit to the beach, fun is guaranteed 
but can be unexpectedly interrupted when 
they become aware of the details of how the 
world works.

Documentário | Documentary | Brasil | 
Brazil | 2025 | 52’

Exibição seguida de Q&A com os produtores 
musicais Caio Barreto e Alexandre Griva.  
Screening followed by Q&A with music 
producers Caio Barreto and Alexandre Griva.

O filme mostra como Cachoeira Porteira 
— a maior comunidade quilombola 
oficialmente reconhecida no Brasil, 
localizada no coração da Amazônia, no 
Pará — compreende sua relação com o 
passado, vive seu presente e vislumbra 
seu futuro, e retrata sua luta contínua para 
preservar a identidade. Também destaca 
os esforços da comunidade para manter a 
floresta em pé como forma de resistência, 
salvaguardando sua cultura e ancestralidade.

The film shows how Cachoeira Porteira — the 
largest officially recognized Quilombola (slaves 
descendants) community in Brazil, located in 
the heart of the Amazon in Pará — understands 
its relationship with the past, lives its present, and 
envisions its future, portraying its ongoing struggle to 
preserve identity. It also highlights the community’s 
efforts to keep the forest standing as a form of 
resistance, safeguarding its culture and ancestry. 

PROGRAMA 3 / Program 3 | 72’

 TRAILER  TRAILER  TRAILER

https://youtu.be/Loza0K2idn4
https://youtu.be/1USVKMpB09E
https://youtu.be/wbqpmUdqjxY
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